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1. 3araabna iHdopmanis npo Kypc

Hasea kypcy, | TEOPISI I IPAKTUKA AHIJIIACBHKO-YKPATHCHKOTO TEPEKJIAZLY

MOBA MoBa BUKJIQJaHHS — aHIVIIICHKA.
BUKJIAAAHHA
Bukiaagaui lanaii6ina Oxcana BacwiiBHa, KaHIUAAT (IONTOTTYHUX HAYK, TOIEHT JOLEHT Kadeapu

AHIIIMCHKOT MOBU

IMpodaiin http://ang.kpnu.edu.ua/

BUKJIA/1a4iB

E-mail: KOpIiopaTuBHa MoIITOBa CKpuHbKa halaybida.oksana@kpnu.edu.ua
Cropinka https://moodle.kpnu.edu.ua/course/view.php?id=4613

Kypcy B

MOODLE

Koncyapranii | ®opmar: iHauBIIyaIbHI, TPYIIOBI
3riJHO 3 PO3KJIAJI0M MPOBEIEHHS KOHCYIbTaIlIN

2. AHorauis 10 Kypcy
OcBiTHIN KoMIIOHEHT «Teopis 1 MpaKTUKa aHIIIHCHKO-YKPAaiHCHKOTO MEepeKIIaay» HaJeKUTh

JI0 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB 3a BHOOpoMm 3100yBauiB BO Ta mnpomoHyeTbcs [Uisi BHBUEHHS Ha
CHeUiaJbHOCTIX

014 Cepenns ocsita (MoBa 1 JiTepaTypa (aHIIIIICHKA)

014 Cepenns ocsita (MoBa 1 3apyOikHa jiTeparypa (aHriiiicbka)

014 Cepenns ocBita (3a MpeAMETHUMU CIEIIATTBHOCTSAMH ) IPEAMETHOIO CTIEIIaTbHICTIO
014.02 Cepenns ocsita (MoBa Ta 3apy0ixkHa JiTeparypa (aHIIIIHChKa)

014 Cepenns ocita (Mosa 1 iTeparypa (HIMEIbKa)

014 Cepenns ocsita (MoBa 1 3apyOixHa jiTeparypa (HiMelbKa)

014 Cepenns ocBita (3a MpeAMETHUMU CIIELIATTBHOCTAMH ) IPEAMETHOIO CTIEIIaTbHICTIO
014.02 Cepenns ocsita (MoBa Ta 3apy0ixHa JiTeparypa (HiMelbKa)

014 Cepenns ocsita (Moga 1 nitepaTrypa (MOJIbChKA)

014 Cepenns ocsita (MoBa 1 3apyOixHa jiTeparypa (I0JIbChbKa)

014 Cepemns ocBita (3a MpeAMETHUMU CIIELIATBHOCTAMH ) IPEAMETHOIO CTIEIIaTbHICTIO
014.02 Cepenns ocsita (MoBa Ta 3apy0ixHa JiTeparypa (I0JIbChKa)

014 Cepenns ocBita (YkpaiHcbka MOBa 1 JliTepaTypa)
OK noknukaHuii 03HAaHOMHUTH 3 TEOPETUYHUMH 3aCaZaMU Ta MPAKTUYHUMHU aclleKTaMu
nepekiano3HaByoi Hayku. Kypc BUBYaTHMETHCS Y 5-6 ceMecTpax 1 3aBepUIyETHCS 3aJIIKOM.



http://ang.kpnu.edu.ua/

3. Mera i 3aB1aHHA KypcCy

Meta: pO3KpPUTTSA CyTi Ta OCHOBHUX IOHSTH TeOpii 1 NMPaKTHKH IMEpeKiajy, BUBUCHHS
MOTVISIIIB  TEOPETUKIB TIEPEKIaJ03HABCTBA HA TEPEKIAAaIbKy MiSUTBHICTh SK OCOONWBHMA BUJT
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil, 03HaHOMJIEHHSI CTYJCHTIB 3 THUIIOBUMH MpoOieMaMH, 110 BUHUKAIOTh
MiJ Yac Tepekyaay, MeTodaMH, BUAAMM, CTpaTerisiMu Iepekiany, HaOyTTs BMiHb aJ€KBaTHOTO
nepeKyaay Ta 3aCTOCYBAaHHS iX IT1J1 4ac MPOBEJCHHS YPOKIB aHIVIIMChKOT MOBH B 3aKJIaax 3arajibHOT
CepenHbOi  OCBITH. BuBuennss  ocBitTHboro  kommoHeHta  «Teopis 1 mpakTHhKa
aHMIHCHKO-YKPaTHCHKOTO TIepeKiIaay» nependadae HaOyTTs 3100yBayaMHi KOMIIETEHTHOCTEH:
3araabHi komnerenTHocTi (3K):

- 3MATHICTh YYUTHUCS ¥ OBOJIOJIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMHU.
- 37IaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI CHeEIliali30BaHIl 33/a4i Ta peajizoByBaTH MPaKTHUYHI 3aBIaHHS y
neBHil ramysi npogeciitHoi IisIbHOCTI, 0 XapaKTepU3y€eTHCSI KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO
YMOB;
- 3JaTHICTH JO MOLIYKY, ONpAIfOBaHHA Ta aHali3y iHpOpMaLlii 3 pi3HUX JDKEpelT;
- 3JIaTHICTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y NPAKTUYHUX CUTYaLIX
CrnenianabHi komnerenTHocTi (CK):

- aHaJi3yBaTH 1 MOPIBHIOBaTM MOBHI fBHMILA B PiAHIM Ta 1HO3EMHUX MOBaxX, BpPaxOBYBaTH
JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI MEPEKIAY;
- BOJIOJIHHSI MPAKTUKOIO MEpeKIaxy PI3HOKaHPOBUX TEKCTIB; KYJIbTYPOIO YCHOTO W MHCEMHOIO
MOBJICHHS.

4. Pe3yabraTu HABYAHHS

3HAaTH OCHOBHI IOHATTS IEPEKIAJO3HABCTBA; BHAM 1 TUNHM IEpeKIany; CyThb IepeKiagarbKux
TpaHcopMalliii, TepeKIagabKoi eKBIBaJeHTHOCTI W aJEeKBaTHOCTI AK OCHOBH KOMYHIKaTWBHOI
PIBHOIIIHHOCTI TEKCTIB OpHUTIHANY 1 MEpeKiIany; 3HaTH OCHOBHI CHOCOOM MOCSTHEHHS E€KBIBaJEHTHOCTI B
nepekiIagi Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH MepeKiafanbKi Tpancdopmarii Ta OCHOBHI IPUHOMHU MEpeKany; BMITH
3MIHCHIOBATH THCHMOBHUI MEPEKIaa i3 JOTPHUMAHHIM HOPM JIEKCHYHOI €KBIBaJIEHTHOCTI, IPaMaTHYHHX,
CHHTAaKCUYHUX Ta CTHIICTHYHUX HOPM; 3aCTOCOBYBATH HaOyTi 3HAHHS B YMOBaX MIKKYJIETYPHOI KOMYHiKaITii

Cdepu peanizanii 3100y THX KOMIIETEHTHOCTEH il Yac MPaleBJAIITYBAHHA:

Bunyckauk  3maTHUR  peaizoByBaTH  KOMYHIKAaTHBHY, JIHTBICTUYHY, COITIOKYJIBTYPHY,
MepeKIaialbKy KOMIIETEHTHOCTI JJIsi BUpIIIEHHS HemependadyBaHUX 3aBJaHb B OCBITHBOMY
mporieci Ta raimy3i (uTosorii.

5. O6cHr i 03HaAKU KYpCY

HajimeHyBaHHSI NOKA3HUKIB XapaKTepHCTHKA HABYAJILHOI0 KYpCY
neHHa ¢gopma 3a04yHa popma
3100yTTS OCBITH 3100yTTS OCBITH
Pix HaBuaHHs/ piK BUKJIalaHHS 3 3
CemecTp BUBYECHHS 5-6 5-6
Kinpkicts kpeautiB EKTC 4 xpenutu €KTC 4 xpenutu €KTC
3araabHuUN 00CAT TOAUH 120 ron. 120 ron.
KinpKicTh roAMH HaBYAJIbHHUX 40 ron. 16 ron.
3aHSITh
Jlex1iiial 3aHATTI 16 rox. 8 rom.
[IpakTuuHi 3aHATTS 24 rop. 8 ro.
CamocriiiHa Ta iHAMBITyaIbHA 80 rox. 104 rox
pobota
®dopma MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO | 3aJliK 3aJliK

6. ®opmar Kypcy



Crangaptauil kypc (ounuii, 3aounuii). [lepenbauae mpoBeAeHHS JIEKIIHHUX, MPAKTUYHUX 3aHSTh,
IHAMBIAYaIbHY, CAMOCTIIHY poOOTYy, KOHCY/IbTallli. MOXIMBE 3aCTOCYBaHHS 00’ €KTHO-MOIYJIBHOTO
JUHAMIYHOTO cepenoBuia HapdaHHs Moodle Ta 3acToCyHKIB [ TPOBEAEHHS Bi€OKOH(EpEHIIiH.

8. TexniuHe it nporpamHue 3a0e3ne4yeHHs1 / 0012 JHAHHSA
BuBueHHs1 Kypcy He morpelye CHemiaJbHOrO MarepiajlbHO-TEXHIYHOTO Ta/abo iH(OpMaIiitHoro
3a0e3MCUCHHS, OTHAK MOXKJIMBE BUKOPHCTAHHS MYJIBTHMEIIHOTO KOMIUIEKCY (ITPOEKTOP, HOYTOYK /
MEPCOHATBHUI KOMII'IOTEp Ta iH.) JJIs CTBOpeHHs mpe3eHTamii y ¢opmari MS Power Point abo
THIINX Ta ix JIEMOHCTPYBaHHSI. [lepenbauaeTbes 3aCTOCYBaHHS MOJYJILHOTO
00’ €KTHO-OPIEHTOBAHOTO JMHAMIYHOTO HaB4ajabHOTO cepenoBunia MOODLE.
9. HoaiTuka Kypcy

BinBiiyBaHHS 3aHSATE.

Bupuenns OK «Teopist i npakTuka aHITIHCHKO-YKPAiHCHKOTO TIEpeKiamay» BiI0yBaeThCS B MEXax
OCBITHBOTO TIPOIIECY, TOMY BiIBIyBaHHS 3aHSATh, KOHCYJbTAllil, OLIHIOBAHHS, BiIIpAIfOBAaHHS
MPONYIICHUX 3aHATh Ta TEPECKIaJlaHHs HE3aJ0BUIBHUX OIIIHOK 3/IiHCHIOETHCS BIAMOBIIHO JI0
«IlomoxeHHs1 PO opraHizamito ocBiTHROro nporecy B Kam’saens-IloainschkoMy HalioHaIbHOMY
YHIBEpPCUTETI iMeHi IBana Orienkay»
(https://drive.google.com/file/d/1ZbMN35h-7ZSIBBOVVL2bTCal tRbcQA86/view).

OudikyeThcs, 10 CTYACHTH BIABIAAIOTH ycCi JIEKIIi 1 MPaKTUYHI 3aHATTSA Kypcy. KpIM THX
BUIA/IKIB, KOJIM HEMOXKIIHUBICTh iXHBOI HMPUCYTHOCTI MiATBEp/PKEHA BiAMOBIIHUMH JTOKYMEHTAMHU.
[TponymieHi 3aHATTS BiANPabOBYIOTh Ha KOHCY/IbTAMisAX. He3anoBUIbHI OIIHKH, OTPUMaHI ITiJT 9ac
CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, TEPECKIQJAI0Thcsl Ha KOHCYJIBTAIISX, JIKBITAIS —aKaaeMiqHOl
3a00proBaHOCTI BiOYBa€ThbCS y BH3HAYEHI TEPMIHW JIKBijamii akajaeMidyHOi 3a00OprOBaHOCTI.
CryneHntn 3000B’si3aHi TOTPUMYBATHCS TEPMiHIB BHKOHAHHS yCiX BHIIB pOOIT, mependaueHux
KypCOM.

Sxmo 3m00yBad HE BiANPAIFOBAB MPOIYIICHI HABYAIbHI 3aHATTS, HE BHIIPABUB OIIHKU
0,1,2,3, oTprMaHi Ha HABYAILHHUX 3aHATTSIX, BUKOHAB 3aBJIaHHS CAMOCTIMHOI pOOOTH Ta MOIYJIbHOT
KOHTPOJILHOT poOoTH MeHIe Hik Ha 60% Bil MakCHMambHOI KiTBKOCTI OaiiB, BUIUICHUX Ha Iei
BUJ POOOTH, BiH BBaXKAEThCS TaKUM, IO Ma€ akaJeMiuHy 3a00proBaHiCTh 3a pe3yJbTaTaMu
MMOTOYHOTO KOHTPOJIO.

[Tponymieni 3aHATTA 3700yBad Mae BiAIpaIfoBaTH. 3a BiAMpalbOBaH1 JICKIIHHI 3aHATTS
OIIIHKK HE CTaBJSATHCS, 3a TPAKTHYHI 3aHATTS HApaxoBYIOThCS Oamu cepemaboro (4, 5, 6),
noctataboro (7, 8, 9) Ta Bucokoro pisas (10, 11, 12).

AkanemiuyHa J100podecHicTh. OUiKyeTbCsS, IO MPAKTUYHI HANpamiOBaHHS CTYACHTIB
BIIMOBIIATUMYTh TPHHIIMIIAM aKaaeMiuyHOI J0O0podecHOCTi, mo mnependadeHo Koaexcom mpo
akazeMiuny noOpouecHicts Kam’suerp-Iloninbcbkoro HalioHaIBLHOTO YHIBEpCHUTETy iMeHi IBana
Orienka https://cutt.ly/4TiCHKS, TlomokxeHHSAM Mpo AOTPUMAHHS aKaJAeMI4HOI JT0OPOYECHOCTI
HAyKOBO-TIEIarOTiYHUMU TpalliBHUKAMHU, HAYKOBUMH MPALliBHUKAMH Ta 3700yBayaMH BHUILOI OCBITH
B Kawm’sueup-lIlominechkomy — HamioHaJibHOMY  yHiBepcuTeTi  iMeHi  IBana  Orienka
(https://cutt.ly/vTiVowX).

JliTeparypa. /Iy mouryky peKoMeHI0BaHO1 JIiTepaTypH 3400yBadi MOXKYTh TOCIYTOBYBaTHCS
6i0mioTexkor0  yHiBepcHTeTy, (axoBux Kadenp Ta IHTEPHETHUMH pecypcamu. 3100yBadi
3a0XOYYIOTbCS JIO BHUKOPUCTAHHS JIITEpaTypu, SKOi HEMae 3-MOMDK pEKOMEHIO0BaHOi. Ycs
JiTeparypa, SKy CTYACHTH HE MOXYTh 3HAHTH CaMOCTiiiHO, OyJe Ha/laHa BUKJIA/aueéM BHUKIIOUYHO B
OCBITHIX ITIJIAX O€3 mpaBa 1 mepeaadi TpeTiM ocodam.

H MaJlbHa/IHOPMAaIbHA OCBIT

Busznannst KITHY im. 1. Orienka pe3ynbraTtiB HaB4aHHs, 3700y THX IUISIXOM (popmanbHOT 200
iHpopmanbHOi OCBiTH pertameHToBaHO «llopsimox Bu3HanHs B Kam’sHeus-Iloginscekomy
HalllOHAJFHOMY YHiBepcuTeTi imeHi IBana OrieHka pe3yibTaTiB HaBYaHHS, 300yTHUX IUISIXOM
HedopMambHOT Ta/abo iH(hOpMaTHHOT OCBITH (HoBa penaKiisi)» URL:
https://drive.google.com/file/d/19GCSM3y-K496gs8RQIpOmOIF;UJumB4T/view

KomynikyBanus 3 pukiagadeM. CHUIKyBaHHS 3 BHKJIAJadaMy 3AIHCHIOETbCA TiJ 4ac
JEKUIHHUX, TPAKTUYHUX 3aHATh, HA KOHCYJIbTALIISIX.



https://drive.google.com/file/d/1ZbMN35h-7ZSJBBOVvL2bTCaLtRbcQA86/view
https://cutt.ly/4TiCHkS
https://cutt.ly/vTiVowX
https://drive.google.com/file/d/19GCSM3y-K496gs8RQJp0mO9FjUJumB4T/view

B yMmoBax 3acTocyBaHHS AMCTAHLIMHUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS OpraHizallis MOTOYHOTO i
CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO BiOyBaeThcsl BiAnoBigHO A0 «llopsaxky opranizamii MOTOYHOrO Ta
HaBYaHHI B
Kam’strenp-IlopinschkoMy HallioOHadbHOMY YHiBepcuTeTi imeHi IBana OrieHka (31 3MiHaMm)».
https://drive.google.com/file/d/1 PikDz4rASLigHAA867HRsD9GnPODHVdF/view

CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIIO 13 34CTOCYBaHHAM HHCTaHHiﬁHHX

TEXHOJOTN

10. Indopmaniiinuii 006csAr HABYAJIBHOI AUCHUILTIHA
JlenHa popma 3100yTTSH OCBITH

Ha3Bu 3micToBMX Moay.1iB i TeM

KinpkicTh ronnn

pa3om

y TOMY YHCJIi

.| mpa | cemi | mabo | cam
JeKui o .
i | K™ | Hap | pato | ocri | inamsin
YyHi | cbki | pHI WHa | yajbHa
3aHd
3aHs | 3aHd | 3aHAT | po6o | podora
TTS
T | TTH T Ta
3microBuit momynb 1. Theory and practice of translation

Tema 1. Theoretical and methodological | 20 2 6 12
aspects of translation.A short historical
outline of European and Ukrainian
translation
Tema 2. The process of Translation and | 20 2 2 16
Communication. Adequate and
equivalent translation
Tema 3. Lexical aspects of translation. 32 4 8 20
Lexical transformations
Tema 4. Grammatical aspects of 30 4 4 22
translation. Grammatical
transformations
Tema 5. Translation and style Theories 18 4 4 10
of translation
Pazom 3a 3micToBUM MoayseMm | 120 16 24 80

3aouna ¢opma 3100yTTH OCBITH

Ha3Bu 3MicTOBHX MOYJIIB i TEM

KinpkicTh ronnn

pa3om

y TOMY YHCJi



https://drive.google.com/file/d/1PikDz4rA5LiqHAA867HRsD9GnP0DHVdF/view

npa | cemi | gabdo | cam
Jlekny . .
i | KTH | Hap | pato | octi | inamsin
yHi | cbki | pHi #HAa | yajJbHa
3aHs
Tt 3aHsl | 3aHA | 3aHAT | pobo | podora
TTA | TTH T Ta
3microBuii Mmoayns 1. Theory and practice of translation
Tema 1. Theoretical and methodological | 19 1 1 17
aspects of translation.A short historical
outline of European and Ukrainian
translation
Tema 2. The process of Translation and | 19 1 1 17
Communication. Adequate and
equivalent translation
Tema 3. Lexical aspects of translation 30 2 2 26
Lexical transformations
Tema 4. Grammatical aspects of 31 2 2 27
translation Grammatical transformations
Tema 5. Translation and style. Theories 21 2 2 17
of translation
Pazom 3a 3micToBuM Momyiiem | 120 8 8 104
12. CuctemMa OLiIHIOBAHHS TA BUMOI'M
IHotouHwuii i MoxyabHUI KOHTPOJIB (100 0aJiB)
IToTouHMi1 KOHTPOIB CamocriitHa poboTa MKP
50 6amniB 10 6anis 40 6aniB

Kpurepii oniHiOBaHHA pe3yJbTAaTiB HABYAHHS

[orounuii koHTpOIH (50 OaniB)

MakcumanbHH# 6aJ1 OI[IHKH IMOTOYHOI YCITIIITHOCTI CTY/ACHTIB HAa HABYAJIBHUX 3aHATTIX 12 OasiB

Kpurepii oriHroBaHHSI yCHUX BiAMOBIICH HA MPAKTHYHUX 3aHATTIX




PiBH Ouni
i HKa Kpurepii oninioBanHs
HaB B
qaJja 0aJsa
bHU X (3a
X 12-6
A0CH aJb
THEH HOIO
b KA
JIOKO
)
1 CryneHT BOJIOZI€ HABYAJIBHUM MaTepiajioM Ha pPIBHI 3aCBOEHHS OKPEMHUX
ITou TEpMiHiB, MOBHHX (DaKTiB O6€3 3B’sI3Ky MK HUMU: Bi/IIIOB1/Ia€ HA 3aIIUTAHHS, K1
aTKo notpeOyoTh  BiAmoBimi ,Tak” 4l ,HI". 3400yBay NOpywye NpUHLMNU
BUI akagemiyHoi JO6pOYECHOCTI.
(mon 2 CryneHT He JOCTAaTHHO YCBIOMIIIOE METY HaBYaIbHO-MI3HABAIBHOI JiSIBHOCTI,
ATIH pobuths crnpoOy 3HAWTH CrMOCOOM [iif, PO3MOBICTH CyTh 3aJaHOTO, HPOTE
HH) BIJINOBIJIa€ JIMIIIE 3a JOIOMOTOI0 BHKJaJa4ya Ha PiBHI ,,Tak’ YW ,HI"; MOXE
CaMOCTIHHO 3HAWTH B MIAPYYHHUKY BiANOBiIb. 3400yBay nopyluye npuHUMNu
akageMiyHoi obpoYecHOCTi.
3 CryneHT HamMaraeTbcs aHajli3yBaTH Ha OCHOBI €JIEMEHTapHHUX 3HAHb 1 HABHUOK;
BUSIBIISIE OKPEMI 3aKOHOMIPHOCTI; pOOUTH CIIpOOM BUKOHAHHS BIPAaB 1 3aBIaHb
PENPOMYKTUBHOTO XapakTepy; 3a JIOIOMOIOI0 BHKJIAJgada BHKOHYE TIPOCTI
BIIPABU 32 TOTOBUM ajroputMmom. 3406ysBay nopyllye NpuHUMNM akageMivyHoi
[006poYEeCcHOCTI.
4 CryneHT BOJOAI€ TOYATKOBUMH 3HAHHSMH, 3JIaTHUA BUKOHATH BIPaBU 1
Cep 3aBIaHHS 3a 3pa3KOM; OPIEHTYETbCS B TEepMiHAX, MOHSATTAX, BU3HAYCHHSX;
eHi caMOCTiifHe OMpaIfOBaHHS HABYAIBHOTO MaTepially BUKJIMKA€E 3HAUHI TPYIHOII.
)/ 3000yBay NepeBaXkHO AOTPUMYETLCS NMPUHLMIIB akageMivyHOi O6POYECHOCTI.
(pen 5 CryneHT po3yMmi€ CyTh HaBUaJbHOI JUCHMIUIIHM, MOXE JaTH BU3HAUEHHS
poay OKpPeMHX TMOHSTh, KaTeropid (ogHaK 3 TMOMHJIKAMH); BMi€ TpaIlOBaTH 3
KTH HiAPyYHUKOM, CAMOCTIHHO OIpalbOBYBaTH YACTHUHY HABYAILHOTO Marepiaiy;
BHH BUKOHYE TPOCTI BIPABH 1 3aBAaHHA 3a alTOPUTMOM, ajieé OKpeMi BUCHOBKH €
i) HEJIOTIYHUMHU Ta HEMOCHIIOBHUMH. 3400yBay nepeBaKHO [OTPUMYETbCH
NPUHLUMNIB akaaeMiyHoi A06PO4YECHOCTI.
6 CryneHT po3yMmi€ OCHOBHI TIOJIOKCHHSI HaBYaJbHOTO Marepiaixy, MOXKe
MOBEPXHEBO aHai3yBaTH MOBHI SIBUIIA, POOWTH MEBHI BUCHOBKHU; BiIIMOBIIb
MOXK€ OyTH MpPaBWIbHOIO, IPOTE HEAOCTaTHRO OCMUCIIEHOI); CaMOCTIMHO
BIZITBOPIOE OUIBIIY YAaCTHHY MaTepialy; BMi€ 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS IIif] 4ac
BUKOHAHHS BIIPaB 1 3aBJaHb 3a aJITOPUTMOM, TOCIYTOBYBaTHCS JIOJATKOBUMU
JoxepenaMu. 3400yBad nepeBaXKHO AOTPUMYETLCH MPUHUMNIB akageMivyHoi
[06pOoYEeCHOCTI.
7 CTyneHT TUpaBWIBHO 1 JIOTIYHO BIATBOPIOE HABUAIBHUN Marepiai, orepye
Hocrta 0a30BUMH TOHATTSIMH, BCTAHOBIIIOE€ MPUYMHHO-HACIIAKOBI 3B SI3KH M1 HUMHU;
THil BMi€ HAaBOAWTU MPHUKIAIU HA IITBEPKCHHS MEBHUX JIYMOK, 3aCTOCOBYBATH
(aarop TEOPETUYHI 3HAHHA Yy CTaHAAPTHUX CHUTYallifX; CAMOCTIMHO KOPHUCTYETHCS
UTMIiY JOJATKOBUMH  JDKEpEJIaMH; YacTKOBO BOJIOAIE TepMiHONOTiEr. 3a00yBay
HO OOTPUMYETBLCA NPUHLMNIB akageMivyHoi [OBPOoYEeCHOCTi
nieBuil 8 3HaHHS CTyJAEHTa JOCHUTH IMOBHI JUIsl 3aCTOCYBAaHHS BHBYCHOTO MaTepially B
) CTaHJAPTHUX CHUTYallisX; CTyACHT BMi€ aHaji3yBaTH, POOMTU JEsIKi BUCHOBKH;
BIJINOBi/Ib TOBHA, OJHAK 3 OKPEMUMH HETOYHOCTSIMH; BMIE CaMOCTIIHO
npaioBaty. 30006yBay AOTPUMYETHCS NPUHLMMIB akageMidHOT 40O6POYECHOCTI
9 CTyneHT BOJIO/Ii€ OCHOBHUM MaTepialioM, BMi€ aHaJi3yBaTH 1 CUCTEeMaTH3yBaTu

iH(hOpMAIIiI0, TIYMAayuTh JIHIBICTUYHI IOHSTT, Kareropii; dopmyiroe




mpaBUiia; MOXKE CaMOCTIHO OmpalbOBYBaTH Marepian; Mae chopMoBaHi
HAaBUYKH TMEPEKIIaTy, aje MOMyCKae NesKl HeTOUHOCTI. 3400yBay 4OTPUMYETLCA
NPUHUMNIB akageMivyHOT 40OPOYECHOCTI

Buc
OKH

(TBO
puo-

10

CTyneHT BOJIONi€ POTPAMHUMU 3HAHHSIMH Ta BUKOPUCTOBYE X y MPAKTUIHUX
CUTyallifX; MOXE BH3HA4YaTH  OCOOJMBOCTI MOBHHX HPOIECiB; pPOOUTH
apryMEHTOBaHI BHMCHOBKH; BHKOPHUCTOBYE 3HAHHS, aHAJI3yIOYH Pi3HI MOBHI
sSBUIa, mnpouecd. 3400yBay  OOTPUMYETbCA  NPUHLUMMIB  akageMivyHoi
[106poYEeCcHOCTI.

npo

deci

HHH
i)

11

CrynmeHT BoONIOIi€ y3araJbHEeHHMMH 3HAaHHSIMH 3 HaBYaJbHOI JMCIHUILTIHH,
apryMEHTOBaHO BUKOPHCTOBYE iX; BMi€ 3HaXOAWTH JpKepena iHpopmauii Ta
aHaymi3yBaTH  iX, 3aCTOCOBYBaTM BHBYCHHMH Marepiadl Juid  BIACHUX
apryMEHTOBaHMX CY/UKeHb Yy TPAaKTUYHIA JISUIBHOCTI; CHPOMOXKHHUM 3a
JIOTIOMOTOI0  BHKJIQJiaya IirOTyBaTH BHUCTYI Ha CTYACHTCHKY HAyKOBY
KOH(epeHI1i10; cCaMOCTIHO BUBYUTH MaTepiaj; OIL[iHIOBaTH PI3HOMAaHITHI MOBHI
ABUINA, Mpouecu. 3400yBay OOTPUMYETLCA  MPUHUMNIB  akageMidHol
[106pOYECHOCTI.

12

CTyneHT Mae CHCTEMHI 3HaHHS; BUKOPHUCTOBYE IIMPOKUNA apceHas 3aco0iB JIs
OOTpYHTYBaHHS Ta JOBEJEHHS CBOET TYMKHU; CXUIBHUH 10 CHCTEMHO-HAayKOBOTO
aHaJi3y SIBHII;, YMi€ CaMOCTIMHO 3/100yBaTH 1 BUKOPHUCTOBYBATH 1H(pOPMAIIIIO;
3aliMa€TbC  HAYKOBO-JOCHITHOIO POOOTOI0; BHKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI
Joxepena iHGopMallii. BUKOPUCTOBYE DPIZHOMAaHITHI Jpkeperna iHdopMarii s
aJICKBaTHOTO TMEPEKIIaay; MOXE 3MIMCHUTH MTPABUIbHE PearyBaHHs epeKiary,
OOIpyHTYBaBIIM CBiif BHOIp TIpaMaTHYHUX CTPYKTYp Ta JIEKCHYHUX
BIJIIIOBITHUKIB. 3po06yBay AOTPUMYETHLCS npuvHUMNiB akageMiyHoi
[106pOYECHOCTI.

KpuTepii odiHlOBaHHA BUKOHAHHS1 TECTOBUX 3aBAaHb (12 6anie): ogHa npaBunbHa BianoBiab —

oAunH 6an

11. Camocriiina po6ora

CamocriitHa po60Ta BKITIOYAE
® [IiTOTOBKY J0 NMPAaKTUYHUX 3aHATH, ONPALIOBAHHS TEKCTIB 1 KOHCHEKTIB JIEKIIH, JITepaTypHUX
JDKEpes, BUKOHAHHS 3aBJaHb MPAKTUYHUX 3aHATH (OLIHIOETHCS HA ayIUTOPHUX 3aHATTIX) (5
OaiB)
® BHKOHAaHHS 3aBJaHb CaMOCTiHOI poOOTH (3aBAaHHS TOAAHO Yy KIiHI[I KOXXHOTO IIIaHy
MPAKTHYHOTO 3aHATTS, OLIHIOETHCS HAa ayTUTOPHUX 3aHATTSIX) (5 OaiiB)
® TIONTYKOBO-aHATITUYHI 3aBIaHHs (IIrOTOBKA MOBIIOMIICHHS 32 BU3HAYEHOIO MPOOIEMAaTHKOIO)

KoHTpomb 3a caMOCTiitHOIO poOOTOI0 BiZIOYBA€THCS 3a JOTIOMOTOIO Pi3HUX BHUJIB POOIT (OMUTYBaHHS Ha
NPAaKTUYHOMY 3aHSTTi, IepeBipka BHMKOHAHMX 3aBAaHb 1 MEPeKJIaaiB, MPE3CHTAIlisl BUKOHAHHUX
CTY[ICHTaMH 1HIUBIAyaJlbHHX 3aBJaHb, OOTOBOPEHHS MaTepialliB MOBIAOMJICHHS IIiJ] Yac ayJUTOPHUX
3aHATb, IEpEBIpKa POOOTH BUKIIAJAUEM).

OuinoBanHs camocTiiitHOi podoTH (10 6aJiB)

e SIxmo 3100yBay HaOpaB MeHIe 6 0aliB, caMOCTiitHA poOOTa HE 3apaxOBaHa.

Kpurepii oniHioBaHHsI BUKOHAHHSI TPAKTUYHUX 3aBJaHb CaMOCTIHHOI pobOoTtu (5 oanie):
(3aBHAaHHS MMOJIAHO Y KiHIII KOXKHOTO TUTAHY MPAKTUIHOTO 3aHSTTS)

Baan

Kpurepii oninioBaHHs

3n00yBay BHIIOI OCBITM MPAaBHJIBHO BUKOHY€E Maiike ycCi 3aBIaHHs, JOMycKae 2-3
JeKCUYHHUX, TpaMaTUYHUX [OMWIOK 3700yBad  JOTPUMYETHCS  NPHUHIHUIIIB
aKa/ieMiqHO1 T0OpOUECHOCTI




3n00yBay BHIOi OCBITH MPAaBHJIBHO BUKOHYE IEPEBAXKHY OUIBLIICTH 3aBlaHb, INPHU
BUKOHAHHI IHIIMX pPOOUTH HE3HAYHI TOMMJIKH, JIOIyCKae 5-6 JIEKCUYHUX,
rpaMaTUYHUX TOMHJIOK, a00 1X HEe BUKOHAaB 3100yBau JOTPUMYETHCS TNPHUHIIUIIIB
aKaJieMiqHO1 10OPOYECHOCTI.

3n00yBay BHIOI OCBITH MPAaBHIBLHO BUKOHYE OLUIBINICTH 3aBIaHb, IPH BHKOHAHHI
IHIIUX pOOUTH MOMWIKH, JomycKae 7-10 JEeKCUYHUX, TpaMaTUYHUX MOMMUIIOK a0o X
HE BHUKOHaB 3100yBay NEPEBAXKHO JOTPUMYETHCS MPUHIUIIB aKaJIeMIYHOI
JI0OpOYeCHOCTI

0-2

Camocrtiitn
a pobora He
3apaxoBaHa

3n00yBa4 BUIIOI OCBITH MPAaBUILHO BUKOHYE JIMILE YaCTUHY 3aBJlaHb, KIJIBKICTh SIKUX
He nocsirae 60%  BiJ 3arajgbHOrO OOCSTY, NMPU BHKOHAHHI IHINUX POOUTH TpyOi
NOMWIKM jAonyckae Outpmie 10 JeKCcHMYHMX, TpaMaTUYHMX MOMHJIOK abo iX He
BUKOHAB. 3100yBay NOPYIIy€e MPUHLUIIN aKaJeMiyHOi JOOPOYECHOCTI

N

[HomykoBo-aHAJITHYHI 32aBIAHHS
Self-study assignment is a student’s essay on one of the topics
(including, but not limited to):

Translation units

The role of translation in learning and teaching a foreign language.

Translation and translatability

Translation ideas of M. Zerov (Ilmirep T. IcTopis ykpaiHckkoro mepekimamo3HaBcTa. K.:

Cwmonockumn, 2009. C. 96-104)

el

— o

Translation ideas of O.Finkel (Ibid. — C. 105-115)
Translation ideas of Maxym Rylskyi (Ibid.— C. 129-136)
Translation heritage of Mykola Lukash
Translation heritage of H. Kochur
Translation heritage of Borys Ten
. Translation heritage of Ivan Franko
. Translation of realia words (Kopyneus I. B. Teopis i npakTuka nepekianay (aCleKTHUIA NepeKiian) :

igpyunuk / 1.B. Kopynens. Binaunsg : Hoa Kaura, 2003. ¢.151-168)
12. Translation of terms in scientific and fiction literature (binoszepcrka JI.I1. Tepminonoris Ta mepekia.
Binnuig : Hopa Kuura, 2010. ¢. 70-76.
13. Translation of clichés
14. Translator’s skills and etiquette
Kpurepii oniHiOBaHHSI NOIIYKOBO-aHAJITHYHOI0 3aBJAaHHS (IIAr0OTOBKA IMOBIJOMJICHHA 32
BU3HAYEHOIO MPO0/IeMaTHKOI0) (MaKCUMaIIbHUH Oan 5, MiHIMaNbIHUH - 3)
[Tpu oniHrOBaHHI J0MOBI I Oy/Ie BpaXOBaHO:
® JIOCTaTHICTh pOOOTH 3 HABYAIBHO-METOJUIHOI0, HAYKOBOIO, JOTIOMiKHOIO BITYM3HIHOIO Ta
3apyO1’KHOIO JTITepaTyporo 3 MUTaHb, IO PO3IISAAIOTHCS;
® yMiHHs J00yBaTH iH(GOpMAIIiIo 3 PI3HOMAHITHUX JKEPET;
® KpEaTUBHICTH Y J00Opi MaTepiary 1 Horo omuci;
® [IiJITOTOBKA Mpe3eHTAIlii

Oninka

Kpurepii oniHloBaHHs

5

3mo0yBay BHIIOi OCBITH B IOBHOMY 00Cs31 BOJIOJII€ HABYATIBHUM MaTEPiaioM, BITBHO CAMOCTIHHO
Ta apryMEHTOBAaHO HOTr0 BHKIAQJa€ WOTO MiJ Yac yCHOTO BHUCTYMY, IIHOOKO Ta BCEOIYHO
pO3KpHBae 3MicT OOpaHOi TEMH, 3acBIIUYOYM IIPH I[OMY BHKOPHCTAaHHS OOOB’SI3KOBOI Ta
JOATKOBOI JIiTEpaTypy IIiJ dYac MiATOTOBKH JOIOBiAi, MiAroTyBaB mnpeseHrarii 3400yBad
OOTPUMYETLCHA NPUHLUMMIB akagemiyHoT 4OBPOYECHOCTI.

3mo0yBay BHIOi OCBITH TOCTaTHHO IIOBHO BOJIOAI€ HABYAIFHIM MaTepiajioM, 0OTpyHTOBAHO HOTO
BHUKIQIa€ TiJ dYac YCHOTO BHCTYIy, B OCHOBHOMY pO3KpHBAa€ 3MiCT  OOpaHOi TeMH,
JEMOHCTPYIOUH TpH IIbOMY BHUKOPHCTaHHS OOOB’SI3KOBOi JiTepaTypu. AJjie TPH BHCBITICHHI
npoOJieMr He BHCTaYa€e JOCTaTHHOI IMHOWHU Ta apryMeHTaIlii, TOMyCKaloThCs MPH IIbOMY OKpeMi
HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAyHi IIOMIJIKM, IIATOTYBaB mpeseHramii. 3400yBad




OOTPUMYETLCSA MPUHLMNIB akageMivyHOT 40OPOYECHOCTI.

3 3100yBau BHIIIOT OCBITH B LIJIOMY BOJIO/Ii€ HABYAJILHUM MaTepiaioM Ta BUKJIAJa€ HOTO OCHOBHUI
3MICT MiJ 4ac YCHOTO BHUCTYITy, aje 0Oe3 IIMOOKOro BCEOIYHOro aHaiizy, OOIpYHTYBaHHS Ta
apryMmeHrarii, 6e3 BHUKOpHUCTaHHA HEOOXiJHOi JiTepaTypH, IOMYCKalo4M HpPH HIBOMY OKpeMi
CYTTEBI HETOYHOCTI Ta MOMWIKKA. J3400yBay nNepeBaHO AOTPUMYETbLCA MNPUHLMNIB
akageMivyHoi 4OBPOYECHOCTI.

0-2 3n00yBad BUIIOI OCBITH HE B TOBHOMY 00CS31 BOJIOJIi€ HABYAIBHAM MaTepianoMm. @parmMeHTapHO,
Camocriiina | moBepxoso (6e3 apryMeHraiii ra 06I‘p}7HTYBaHH$[) BUKJIajlae FOro T/ 4ac yCHOTO BHCTYMY,
HEJOCTaTHBO PO3KPUBAE 3MICT 0OpaHOI TeMH, HOMYCKAO4M IPU LBOMY CYTTEBI HETOYHOCTI

pobora He 3n00yBay nopyLuye NpUHLMNKU akageMivyHoi 4OBpoYeCHOCTI

3apaxoBaHa

MonyibHa KOHTpoJbHA podoTa (40 oanie)

Mera ii HanmMCaHHS — BUSBHUTH PIBEHb TCOPETHUYHUX 3HAHD Ta MPAKTUYHUX YMIHb 1 HABUYOK
MepeKIaay, OBOJIOJIHHSA Ta BJIOCKOHANIEHHS SKHX MependadeHi KypcoM MopylnbHa KOHTpPOJIbHA
poboTa BHUKOHYETbCS y mHChbMOBiH (opwmi. IlozutuBHy ominky 3a MKP He pexkomenmyerbcs
nokpantyBatu. HeBukonanHs MKP ominroetscss 0 OamiB. CTyaeHTH, sKiI 3a pe3ylbTaTaMH
BukoHaHHs MKP orpumanu peiituaroBuii 6an menmmii 60 % Big MakcMMaibHOT KUTBKOCTI OaliB,
BHJIUICHUX Ha IIeH BUJ pOOOTH, a TAaKOXK Ti, IO HE 3 SABHJIMCS VIS 11 BUKOHAHHS a00 HE BUKOHAJH ii
3aBllaHb, BBAKAIOTHCS TAaKUMHU, [0 MAIOTh aKaJeMIdHy 3a00pPTOBaHICTh 32 Pe3yabTaTaMu IIOTOYHOTO
KOHTPOJIIO, JIIKBiJaIlis K01 € 000B’s13K0BOI0. HapaxyBaHHs 0ajiiB 3a MOAYJIbHY KOHTPOJIbHY POOOTY:
Maxkcumanbpauit 6an — 40: 1 6an 3a ofHe MPaBUIHLHO BUKOHAHE 3aBAaHHsA. MiHiManbHuil Oan — 24

IMigcyMKkoBHii peiiTHHT 3 KPEeAUTHOT0 MOAYJIS (IUCHMILTIHT)

PeiiTuHroBa omiHKa 3 KpPEAWTHOTO MOIYNIS —IIJCYMKOBA OIIHKa 32 HAalllOHAJIHHOIO 1
100-6arato6anbHOI0 IIKAJIOK PIBHS 3aCBOEHHS 37100yBayeM BUIIOI OCBITH MEBHOTO KPEAUTHOTO
MOy (HaBYAJIbHOT TUCIUTUTIHK) YIIPOJOBK HOTO BUBYCHHS.

CryneHTtu, sIKi HE MalOTh 3a0OpProBaHOCTI 3a pe3yJbTaTaMy IOTOYHOTO 1 MOAYABHOTO
KOHTPOJTIO, OTPUMYIOTh 3aJliK 3 HABYAJIBHOT JUCIIUATLTIHH.

SIKIo CTyAEHT He BIJMpAlloBaB IMPOIYIIEHI HaBYalbHI 3aHATTS, HE BUIIPABUB OI[IHKU
0,1,2,3, oTpuMaHi Ha HaBYAJILHUX 3aHATTSX; HE BUKOHAB a00 BukoHaB MKP, 3apnaHHs caMOCTiiHOT
Ta 1HAUBITyaIbHOI pOOOTH MeHIIe Hixk Ha 60% Bi MaKCHUMaJIbHOT KUIBKOCTI OajiB, BUIIJICHUX HA IIi
BUIU pOOIT, BiH BBAXKAEThCS TaKUM, IIO0 MAE€ aKaJeMiuyHy 3a00proBaHICTh. 3a pe3yiIbraTaMu
MIOTOYHOTO KOHTPOIIIO.

OniHIOBaHHSI HaBYAJIBHUX JOCATHEHBb CTYICHTIB 3 HABYAIHHOI JUCUUIUIIHY 3AIHCHIOETHCS
BiAmoBiaHO 10 Tabauui BigmoBigHOCTI mIKAJ OI[iHIOBAHHSI HABYAJBHHUX JI0CSATHEHD 3100yBaviB
BHIIOI OCBITH:

PeiiTunrona oninka 3 OuiHKa 32 IIKAJ0I0 HanionajapHa 3a/1iK0Ba OLiHKA
KPEeAMTHOI0 MOTYJIsI ECTS
90-100 i 6inbie A (BIAMIHHO)
82-89 B (nyxe noope)
75-81 C (106pe) 3apaxoBaHO
67-74 D (3a710BiJTEHO)
60-66 E (moctarHbo)
35-59 FX (He3anoBinbHO 3
MOXKJIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIQJaHHs ) HE 3apaxoBaHO
34 i1 meHI1IE F (ne3anoBibHO 3
000B’I3KOBUM
MIPOBEICHHIM
JOJATKOBOI pOOOTH IIOI0
BHMBUYCHHS HaBYaJIbHOTO
Marepiany KpeIuTHOIO
MOJYIs)

Cnucok peKoOMeHI0BaHOI JiTepaTrypu
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lamaii6ina O.B. BinTBopeHHS KOMITO3MTHMX IPUKMETHHKIB Ha IIO3HAYEHHS KOJHOPY B
YKpaiHChKOMOBHHUX Tepekianax mpo3oBux TBopiB Pes bpendepi. MikkynbTypHa KOMyHIKaIis 1
NEPEeKIIaJO3HABCTBO: TOYKU JOTHUKY Ta MepCrneKTUBU po3BUTKY : Te3u Il MixuapomHoi
HayKOBO-IIPAaKTU4HOI iHTepHeT-KoH(pepenuii (M. Ilepescnas, 16 Gepe3ns 2020 poxy) / Tom.
pen. K. 1. Mizin; JIBH3 «IlepesicinaB-XMenbHUIIBKUH IepKaBHUN TEAaroriYyHANA YHIBEPCUTET
imeni I'puropis CrxoBopoam». [lepesicnas, 2020. c. 80-82 (EnekrpoHHa KHHTA).

lNamaii6ina O.B. Reproduction of realia words in Ukrainian language translation of children’s
literature. Marepianu Bceykpaincpkoi HaykoBoi koH(epeHwii mam’aTi ToKTopa (iIoJori9HuX
Hayk, mpodecopa JI.I. KsecemeBmua (1935-2003), «CyuacHuii CTaH 1 TEpPCICKTHUBU
JTIHTBICTUYHUX JOCHDKEHb Ta mpobnemu mepeknany» (23 tpaBus 2020 p., m.2Kutommup)
Kuromup: Bua-so XKV im. [.dpanka, 2020. C. 23-24

lanaiibina O.B. Textual aspect of translation. TekcT 1 TUCKYypC: KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHI
nepcnekTuBH: 30ipHUK MarepiaiiB [V Beceykpainchkoi HaykoBoi iHTepHET-KoH(pepenii (18—19
oepesns 2021 p.). Kam’suenp-lIlopinecekmii: Kam’sHerb-Iloainbchkuii  HallioOHaTBHUI
yHiBepcuTeT iMeHi [Bana Orienka, 2021.C. 25-26.

lanaii6iza O.B. CuHoHIMIUHA 3aMiHAa B yKpaiHCBKOMOBHHUX Mepekianax ka3ok P. Kiruminra.
Bueni 3anucku TaBpilicbkoro HamioHajqbHOTO yHiBepcuTeTy imeHi B.I.Bepnaacekoro. Cepis:
®inonoris. XKypuanictuka. Bugasanumii gim «l'enpBetrxa», 2022. Tom 33 (72) Ne 5. Yactuna
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HAI[IOHAJIBHOTO yHIBepcUTETy iMeHi IBana OrieHka: 30ipHHK 3a MiJICyMKaMH 3BITHOT HAayKOBO1
KoH(epeHIlli BUKIIaaadiB, JOKTOPAHTIB 1 acmipaHTiB (24-25 6epe3ns 2015 p.): Bum. 14,y 5 T.
Kam’ssneup-Ilopineepkuit:  Kam’stHens-I11oainbChKHii  HAIllOHANBHUN  YHIBEPCUTET —1MeEHi
[.Orienka, 2016. T.4 . C. 21

3.Tanaitbina O.B. BB XynokHbOro nepekiany Ha (popMyBaHHS HalliOHAJIBHOI CBiIOMOCTI
ykpaiHiiB. IBan OrieHko 1 cyd4acHa Hayka Ta OCBiTa: HAyKOBUU 30IpHHK: cepist (iTOIOTIvHA.
Bun. XIV. Kam’suenp-Iloginecekuii: Kam’saenb-Iloqinbchkuii HaIliOHaTBbHUN YHIBEPCUTET
iMeHi IBana Orienka, 2017. C.46-50.



4.Tanaitbina O.B. B.MutpodaHoB — yKpalHCbKMI nepekiazady 1 MepeKsiago3HaBellb.
Meronuka BuKIIagaHHsa (IIOTOTIYHUX JTUCHUIUIIH Y 3arajJbHOOCBITHIX Ta BUIIMX HaBYAJIBHHUX
3aknanax Ykpainu. Kam’sueus-Iloninsepkuit: Akcioma, 2017. C.29-31.

5.Tanait6ina O.B. BuxopucranHs crparerii OJOMallHEHHS B YKpaiHOMOBHHX IEPEKIIaaax
ka3ok P.Kimminra. Marepianu BceykpaiHncbkoi HaykoBOi KoH(epeHIii maMm’sTi JOKTopa
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YKpaiHChKOMOBHHUX TepeKianax mpo3oBux TBopiB Pes bpendepi. MiKKynbTypHa KOMYHIKAIis 1
NEPEeKIIaJO3HABCTBO: TOYKHU JOTUKY Ta MEpCrneKTUBU po3BUTKY : Te3u III MixuapomHoi
HayKOBO-TIPaKTU4HOI iHTepHeT-KoH(epenuii (M. [lepescnas, 16 Gepe3ns 2020 poxy) / Tom.
pen. K. 1. Mizin; JIBH3 «IlepesicnaB-XMenbHUIILKUN JIep>KaBHUI MEIaroriuHui YHIBEPCUTET
imeni ['puropis CroBopoam». [lepesicnas, 2020. c. 80-82 (EnekrpoHHa KHHTA).

7.T'anaii6ina O.B. Reproduction of realia words in Ukrainian language translation of children’s
literature. Marepianm Bceykpaincpkoi HaykoBoi KoH(epeHmii mam’aTi ToKTopa (iIoJoriaHuX
Hayk, mnpodecopa JI.I. KseceneBmua (1935-2003), «CyyacHuii cTaH 1 NEepCHEKTUBU
JTIHTBICTHYHUX JOCHDKEHb Ta mpobnmemu mepexnany» (23 tpasus 2020 p., m.2Kutommup)
Kuromup: Bua-so XKV im. [.dpanka, 2020. C. 23-24

8.T"amaiibima O.B. Textual aspect of translation. TekcT i AMCKypC: KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHI
nepcnekTuBH: 30ipHUK MarepiainiB [V Bceykpainchkoi HaykoBoi iHTepHET-KoH(pepeHnii (18—19
oepesass 2021 p.). Kam’suenp-Ilominecekmii: Kam’sHenb-Iloainschkuii  HamioHATHHUH
yHiBepcuTeT iMeHi [Bana Orienka, 2021.C. 25-26.

9.Tanaitbina O.B. CuHOHIMIUHA 3aMiHa B YKPaiHCBKOMOBHHX Iepekianax ka3ok P. Kimminra.
Bueni 3anucku TaBpilichbKoro HalioHajdbHOTO yHiBepcuTeTy imeHi B.I.BepHaacekoro. Cepis:
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KopucHi pecypcu Iurepuery:

http://www.aiic.net MixHapo IHa acolliallis NepeKiaaadin

http://www.est.utu.fi €BpONENCHKNN IIEHTP NEPEKIAT03HABCTBA

http://www.lib.ua-ru.net CTyeHTChKa eIEKTPOHHA 010Ti0TeKa

http://www.nbuv.gov.ua biomioreka iM. B.I.BepHaacrkoro

http://www.ulif.org.ua/ulp/dict_all CrnoBHuKH YKpainu on-line

/

http://www.uta.org.ua Acoraniga nepexnagadis Ykpainu

http://litopys.org.ua/ukrmova/um. Ennkiioneis yKkpaiHChKOT MOBH

htm

http://www.ussr.to/All/tishkovets/ JIOBIJTHUK 3 YKPATHCBKOT MOBH

movva.html

http://acronymfinder.com Tnymaunuit  ciaoBHMK  abOpeBiaTyp  Ta
AKPOHIMIB.

Prometheus YKpPalHCBKUN T'POMAJCBKUN IPOEKT MACOBUX

(https://prometheus.org.ua) BIIKPDUTHX OHJIAMH-KYPCIB;

EdEra (https://www.ed-era.com/) YKpaiHChKa CTY/Iisl OHJIAMH-OCBITH

Courséra (https://coursera.org) TEXHOJIOT1YHA KOMIIaHis, M0 MPAIIOE B Tamy3i
OCBITH.
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